CHAPTER V

CONCLUSIONS AND SUGGESTIONS

This chapter deals with conclusions of the research and suggestion based on

the data analysis.

A. Conclusions

After conducting the research, it can be concluded that the students’
translation quality in translating the abstract of a journal entitled "The Effect of
Using Grammar-Translation Method on Acquiring English as A Foreign Language"
by Ishraq from English into Bahasa Indonesia in the class 02021 English Literature
in Universitas Nasional is low quality in accuracy aspect, and relatively fair in
acceptability and readability. There ' are three aspects of translation quality

assessment, namely Accuracy, Acceptability, and Readability.

e Accuracy: due to the factors that made the low — quality in accuracy aspects
in translating the journal abstract to each sentence, it is concerned with the
translation of content from the source language to the target language. It
means that the target language readers should be able to accurately
understand the message that was originally conveyed in the source
language.

e Acceptability: most of the students can translate the source text into the
target language correctly and adapt the culture to the target language sounds

acceptable and natural.



e Readability: the average quality in readability aspect is most of the student’s
translation results are readable and can be easily understood by the reader.

It is because they can translate the source language sounds natural to read.

It is clear from the analysis that students generally tend to struggle with
translation because of a variety of reasons, such as the researcher giving them
only 10 minutes to translate the entire paragraph without the help from a
machine translator. Many words in Indonesian can take on multiple meanings
depending on the context when they are introduced to speakers who do not hear
them frequently. In order to establish whether the statement is equal in both

languages, it is necessary to comprehend more suggestions

B. Suggestions

Following the research conclusions, the researcher wants to make some

data-related suggestions:

1. For the lecturers

The finding of the study can be taken consideration for lectures to evaluate
their way in teaching translation. The lectures are recommended to teach the
students more about translation subject to improve student’s knowledge about
translation and give the students more practice in translation English to the
students, so that the students can know how processof translating text good and

right.



2. For the students

e The students should realize that learning translation is important.

e The students should try harder to overcome their problems in learning
translation and translation process.

e In this case, it is better for the students to do more practice, to ask to the
teacher, and discuss with their friends.

3. For future researchers

Any researcher who wants to examine the same thing such as looking at the
quality of the students' translations, It needs other researchers related to the
topic. The researcher is sure that the result of the research will be different if it
is conducted in different subject of the research. Hopefully, to other researcher,

the result will be more useful for teaching learning process.



